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Abstract. This article provides a comprehensive analysis of the complexities and
strategies involved in translating the stylistic and genre-specific features of
adolescent mystical literature. Exploring the nuances of translation, it emphasizes
the importance of preserving the author's style, narrative technigques, and thematic
elements. The article explores various translation strategies, including literal
translation and translational transformations, and emphasizes their role in
maintaining the essence and atmosphere of the original work. Through examples
from Madeleine Roux’s novel "Asylum", the article illustrates how translational
transformations such as descriptive translation, addition, omission, modulation,
compensation, generalization, and specification play crucial roles in adapting
stylistic and genre-specific features of adolescent mystical literature.
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[Nepexnan XynoXHBOI JTiTEpaTYpH — I1€ HE MPOCTO Mepeaada 3MiCTy 3 OJJHiI€] MOBH
inmoto. Ile ckmamgHuil TBOpUM mporec, sIKUi MOTpedye BiA Nepekianada He JIUIIe
3HAaHHA MOBHM. BajJIMBUM acrieKTOM Takoro TIIepeKiagy € Iepegada came
aBTOPCHKOTO 3aayMy Ta cTiimo. Came Bix TOTro, SIK Tepekiagad 30epir CTHiIb aBTopa,
SIKHH XapaKTepU3y€eThCsI BUKOPUCTAHHAM MEBHUX XyIOKHIX 3ac00iB, IpUHOMIB, Oyie
3aJeKaTH  BIATIOBIAHICTE YHM HEBIAMOBIMHICTh OPHUTIHAIBHOTO TEKCTy TEKCTOBI
nepexnany. OKpiM aBTOPCHKOTO CTHJIIO, Tepekiazad TOBUHEH BpaxoByBaTH U
JKaHPOBO-CTHIIICTUYHI 0coOaMBOCTI TekcTy. KokeH »aHp Mae cBOI yHiKalbHI
xapakrtepuctuku. [lepeknamad, sKUH He 3Ha€ Ta HE PO3YyMI€ IKAHPOBHX
0COOIMBOCTEH, PU3NKY€E CIIOTBOPUTH TEKCT, 3pOOUTH HOTO HELIKaBUM JJIS UUTava.

OpHEM 13 HAWCKIATHIMINX JKaHPIB I TIepeKIaay € MiUTiITKOBa Jiiteparypa. TBopu
IILOTO YKaHPY MOBHUHHI OyTH HE JIWIIE I[IKaBUMH Ta 3aXOILUTIOIOYUMH, I W BiTIOBiIaTH
noTpedaM Ta eMOLIIHOMY CTaHy IOHHX YMTadiB. MU pO3IIISTHEMO >KaHPOBO-CTUIIICTHYHI
0COOJIMBOCTI  TepeKiIaay OJHOTO 13 HAMIOMyJApHINIMX IJDKaHpPIB  ITITKOBOL
JITEpaTypH — MIiCTHKH, SIKa TIOETHYE B cO01 eleMeHTH (peHTe3i, IeTeKTHBA Ta TpUiIepa.

[IpoananizyBaBIIM 3HaYHY KUIBKICTH TBOPIB LILOTO JKAaHPY, aBTOPH BHOKPEMMUIIN
TIeBHI H1Or0 XapaKTEepUCTHKH, sIKi IOBUHEH BPaXOBYBaTH MEPEKIIAIaY:

1. Temaruka: miJUliTKOBAa MICTHYHA JIiTEpaTypa 4acTo HOPYIIye TakKi TEMHU SIK
JIOPOCITITIIaHHS, CAMOTTI3HAHHS, TIOIIYK ce0e TOIIIO.

2. CroeT: I IbOTO KaHPY XapaKTEepHi MEeBHI CIOKETHI cxemw. [lo-mepire, y
TBOpAax LbOTO JKaHPY 3aBXKAHM € SIKaCh TAEMHHIL, SIKy HOTPIOHO po3rajar.
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Jai BinOyBaeThCcs PO3CIiTyBaHHS, K€ YaCTO CYNPOBOKYEThCS HeOS3METHUMHU
obctaBmHaMHu. B KiHII TBOPY BimOyBaeThes PoO3B’sA3Ka i Maibke 3aBKIN MPUCYTHiH
IIACTMBHA (iHAIL

3. ApXeTHITH TIePCOHAXIB: apXETHITN IEePCOHAXIB — Ie YHIBepcalbHI CHMBOJIYHI
00pasy, sIKi 3yCTpivaloThCsl B PI3HUX JITEPAaTypHUX TBOPaX, sIKi BiOOPaKatoTh KIIFOYOBI
ACIEKTH JIFOJCHKOT MPUPOIH. Y MiUTITKOBIM MICTHYHIH JiTepaTypi MOXKHA 3yCTPITH came
TaKMX MEPCOHAXIB: MPOTArOHICT, aHTArOHICT, HACTABHUK, TOMIYHHUK TOLIO.

4. MoBHHH piBEHb: aBTOPHM MiJUTITKOBOI JITEPATYpH BUKOPHCTOBYIOTH IPOCTY
MOBY i Toro, o0 I1i TBOpW OynuM MAOCTYMHUMH Il TiUITKiB. Tomy
NepeKIialayeBi BaXJIMBO 30€pertd L OcOONUBICT NMPU IIbOMY BHKOPHUCTOBYIOUH
MOBHI 3ac00H, AKi BiIIOBIiJaIOTh BIKOBUM OCOOJIHBOCTSM Ta iHTEpecaM IiITiTKIB.

5. Ctunp: HapaTHBHI MpUHOME (Pi3HI crocoOM MOOYIOBU Ta PO3KPHUTTS CIOXKETY,
Taki sK mependadeHHs, nepemnicropis, In Medias Res Tomo) Ta Tpomu (titeparypHi
3aco0m, SIKi BHKOPHUCTOBYIOTECS IUISI CTBOPEHHS OOPa3HOCTI Ta eMOMIHHOI BUPa3HOCTI
TEKCTy, Taki sK Meradopa, TimepOoia, MOPIBHIHHS, aleropis, amo3is i T.iH.), AKi
BHUKOPUCTOBYIOTBCSL y IIbOMY JKaHpi, BIITPAIOTh BAXKIUBY POJIb, aJKE 3aBISKA HUM
ABTOPH CTBOPIOIOTH aTMOC(epy HAPYTH Ta MaHIIMYJIFOIOTh EMOLIISIMU YHTaYa.

MoskeMo pe3loMyBaTH, 110 BiATBOPEHHS KaHPOBO-CTHIICTUYHHX OCOOIUBOCTEH
MUTITKOBOT MICTHYHOI JiTepaTypu — Iie JoBoili ckiamHuid mponec. [lix uac
nepeKsamy, mepii 3a Bee, nepekiiagayeBi NoTpiOHO miaidpaTu CTpaTerio mepexiaty,
30KpeMa JIOCIIiBHUH MepeKIiaj; BAKOPUCTaHHSI MepeKIaalbKuX TpaHchopMarlii.

HocniBHuil mepekia BimOyBaeThCs MOCIHIIOBHO, TOOTO TEKCT MEPEKIIANAETHCS
TOYHO 3 TIEPIIOTO CJIOBA O OcTaHHBOro. Ilin wac Takoro THIly NepeKyiasy MOXKYTbh
3aCTOCYBaTUCA JIEKCHYHI TpaHChOpMaIlii 3a YMOBH, SIKIIO BOHU HE 3MIHATH CTPYKTYPY
pedeHHs. AJie BCe XX TaKH HaHWIOMyJIIPHILIOIO CTpaTeTie€o Ui MepeKiany *KaHpOBO-
CTIJIICTUYHUX OCOOJHMBOCTEH TiUTITKOBOI MICTHYHOI JIITEpaTypu € BHUKOPHUCTAHHS
meperIaIanbpkux Tpanchopmaniil. Tpanchopmariiss — ocHOBa OUTBIIOCTI TPHAOMIB
nepekiamy, ska Ioisirae B 3MiHI  QopMaibHUX (JlekcHM4HI abo TpamaTH4Hi
TpaHchopMmanii) abo ceMaHTHYHHMX (CEeMaHTH4HI TpaHchopMarlii) KOMIIOHEHTIB
BUXIJTHOTO TEKCTY IpH 30epeskeHHi inhopmarii, mpu3HadeHoi 1ys nepeaadi [2, c. 89].

Jlns Toro mo0 ajganTyBaTH KaHPOBO-CTHIIICTHYHI OCOONHMBOCTI OpUTiHAIY 0
MOBH TIIEepeKJaJy BHKOPHCTOBYIOTh TaKi TepeKIajanbki TpaHcopmamii, sK:
ONMCOBHIA  Mepeksial; JOJABaHHsS, BWIyYSHHS; MOMAYJILs;  KOMICHCALs;
TeHepallizallis; KOHKpeTH3allis; aHTOHIMIYHMH mepekigal. Mu po3DISHYIH Ii
npuifomu Ha npuknani pomany Menenin Py «Ilputynox» B opurinani [3] ta ioro
nepexIasly yKpaiHchbkoro MoBoro y BukoHanHi H. T'oin [1].

OmmcoBuil mepeknaj — Iie TBOpUMi mpouec. Bin momsrae y 3amini ciioBa abo
CJIOBOCIIOJIYYEHHS 3 MOBH OpPHI'IHATy Ha JAETaJbHHUN ONKC, SKUH YiTKO PO3KPUBAE HOTO
3Ha4YeHHs. B MicTHuHili Jiteparypi 1 TpaHchopMmamis BHKOPHCTOBYETbCS IS
30epexeHHs AeTanel Ta atMocepr OpUriHAILHOTO TBOPY. OTHCOBHI MTEepeKIa 9acTo
BUKOPHCTOBYIOTh TIPH TIEPEKJIaJi BHTAJaHWX Ha3B, HEOJIOTI3MIB Ta CIEIU(IIHOT
TEPMIHOJIOTiS, SIKi MOXKYTh OYTH HE3pO3YMUINMH YUTa4aM iHIIOIO MOBOIO.
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Hampuknman, y pomani Menernin Py MokHa 3ycTpiTi Takuii TepmiH, sk “Astral
Projection”. [lnst #oro mepekiamay 3acTOCYBaIH OMUCOBUH TEepeknam: «Buxio oywii 3
minay. Takuil BapiaHT TepeKyiagy HaJa€ YiTKe Ta JIAKOHIYHE TOSCHEHHS IMOHSTTIO.
[nma nepeknananpka TpaHchopMmamis, SKy MH PO3DITHEMO — L[¢ JOJAaBaHHS.
JlonaBaHHsl — 1l BIPOBA/UKEHHSI y TEKCT INEpeKiIagy MOBHI OAMHHLI, (OpPMaIbHO
BIZICYTHI y TEKCTi opuriHaiy. B mimmiTkoBid jiTeparypi Ao/jaBaHHS 3aCTOCOBYIOTh
JUIsL ONMCYy Jerayied (Omuc Onsry, 30BHIIIHOCTI, MaHEp MOBEAIHKH, TOIIO, MIO
CTBOpPIOE OBLI WIJICHY KapTUHY TBOPY); PO3IMIMPEHHS JIajoriB (JOJAr0THCS
JIOAaTKOBI PEYEHHsI N0 [JiajoriB, IO MOXKE 3pOOMTH IX OUIBII NPUPOJHUMH Ta
PO3KpUTH TIHOLI yMKH Ta MOYyTTs TepoiB); Tomo. Hanpuknaa: They shook hands
[3]. — Bonu nomucau pyxu oone oonomy [1]. s tpancdopmariiss BAKOPUCTOBYEThCS
JUIsL PO3LIMPEHHS TEKCTY 3 METOK HaJaHHs TOYHOI iH(opMarii.

BuiyuenHs — 1ie nepekiananbka Tpanchopmallis, NPOTHIEKHA 10JaBaHHIO. 11
CYTh NOJIAITAE y BUIANICHHI 3 TEKCTY IepeKialy NeBHHX MOBHHX CJIIEMEHTIB, SKi He
HECYTh CYTTEBOI'O CMHCIOBOIO HaBaHTakeHHs. Ll TpaHcdopmaris KopucHa mpH
TepeKyIaii mUTTKOBOI MICTHYHOI JIiTepaTypH, e iHOI € HaaMipHa JeTaii3amis abo
ONMKCH, SIKI MOXYTh YIOBUIBHHTH TEMIT DPO3MOBiAi a00 BIJABONIKTA 4YHMTada BiJ
OCHOBHOTO crokety. Hampukinan, ii 3acTOCOBYIOTh JIS:

1. BunydeHHs1 MOBTOpEHb: IMOBTOpeHHsS ciiB abo ¢pa3 Moxe 3pOOHMTH TEKCT
HYZHUM 1 TpOMi3IKUM. BuitydeHHs1 Moye 3pOOHTH TEKCT OUIBII YiTKUM 1 JUHAMIYHHUM.

2. CxopoyeHHs1 onuciB: Jlesiki onucH MOXKYTh OyTH HAATO JETAIBLHUMH, 10 MOXKE
BIZIBOJIIKATH YHUTa4a BiJl OCHOBHOTO CIOKeTy. CKOpPOUYCHHS IMX OMHCIB MOXKE 3pOOHTH
TEKCT OUIBIN JIaKOHIYHKMM 1 3axorutrorounm. Hanpuknan: Fewer lights shined over head
the deeper into the hall they went, and when they reached the old office door they found
themselves in almost total darkness [3]. — IlJo dani sonu 3axoounu, mum menwe 6yn0
cgimaa, a 6is1 dsepeti cmapo2o KabiHemy 60HU ONUHUIUCS 6 Yinkosumill mempssi [1].

3. Bunanenns 3aiiBux meraneil: Jleski meTani MOXYTh OyTH HE CyTTEBUMH LIS
po3yMiHHS icTopil. BumaneHus 1ux mertaneit Moxe 3pOOUTH TEKCT OUIBIN YiTKAM Ta
nakoniuauM. Hanpukmaa: Felix stepped inside and went over to the closet, his hand
going right to a navy blue blazer [3]. — Bir nabaususcs oo [ena, wo cmose 6ins
osepeti [1]. Monysiis, a0 CMUCIOBHI PO3BUTOK, — 1€ TIEPEKIAJABKIN PUIOM, 3a
SKOTO CJIOBO 200 CJIOBOCTIONYYEHHS 3 MOBH OPHTiHAJY 3aMiHIOETHCS HAa OJAWHHITO MOBH
TIepeKIany, 3HAYEHHsI SIKOi JIOTIYHO BUIUIMBAE 3 3HaueHHs opurinaixy. Hanpukmam: The
photographs were horrible, but Dan couldn’t stop flipping to the next one, and the next
[3]. — Ceimnunu 6ynu scaxnueumu, ane /len He Miz CRUHUMUCS, PO32AAAIOUU IX OOHY
3a o0noro [1]. Y upoMy NpuKIagi BUKOPUCTAHO MOMYJISINIO JUIS MEpeiadi CHILHOTO
€MOIIHOTO BIUIMBY Ha IIEPCOHAXKA, PH IbOMY CEHC PEUCHHSI HE 3MIHIOETHCSL.

Kommencarist — e IeKCHYHO-CeMaHTHYHA 3aMiHa eJIeMEHTa OpUTiHANY, SIKUH He
HmiJJIArae mepeiadyi B MEpeKiai, CIEMEHTOM IHIIOTO MOPSAKY, IO BIAMOBiIaE
MaKCHMaJIbHO HAWBHIIOMY CTYIEHEBi OJIM3bKOCTI 3 BTpaueHnM. L{to Tpancdopmariiro
BUKOPUCTOBYIOTb 1A 30€peXeHHS  KYyJbTYPHHX  OCOONMBOCTEH, TIyMoOpy,
iTIOMaTHIHUX BUpa3iB, MJIAIEKTH3MIB 1 Tak 3BaHy KOHTaMiHOBaHy MOBY
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(BapBapm3Mu, KaproH, CIICHT TOIIO) MiUTITKOBOI MiCTHYHOI JliTepaTypu. Hanpukiran:
How do you mean? [3] — Ilpo wo ye mu? [1]. Y nanomy BumaaKy aHriifickka ¢pasa
"How do you mean?" mae neBHUH i1ioMaTHYHKI BIATIHOK, SKHH HEMOMKIIMBO TOYHO
mepenaTtu yKpaiHCbKolo MoBor. Tomy mepeknan «llpo wo ye mu?», Xo4a i He €
TOYHHM €KBiBaJIEHTOM, KOMIICHCY€ BTPaTy 1iOMaTHYHOTO BHpa3y.

Konkperunsaris € MI>KMOBHOIO 3aMIHOIO OJMHHII MOBH OPHUTiHATY 3 IMIMPLIAM
CEMaHTUYHUM I10JIEM OJMHUIICI0O MOBHU IEPEKIany 3 BYKYUM CEMAHTHYHUM IOJIEM.
{10 TpaHCOpMAIiI0O 3aCTOCOBYIOTH ISl NOCWICHHS aTMocdepH, MiIKpecIeHHs
BXJIMBUX MOMEHTIB Ta TNIHOIIOr0 pO3KpHUTTA nepconaxis. Hampukman: Dan paused
at the doorway [3]. — Jew synunugcs na nopo3i [1]. Taka KOHKpETH3ALlsI [OMIOMArae
YHUTA4eBi Kpalle YSBUTH CLCHY, HATAFOUH TOJAATKOBI JeTalli.

I'enepanizauiss — nepekiIajalbKuil NIpUioM, KUK Mojisirac y 3aMiHi clioBa abo
(¢pa3u 3 MOBH OpHUTiHANY Ha HOrO OUTBII 3arajbHHUNA CKBIBaJICHT Y MOBI MepeKiamy.
Ilro TpaHcdopmalilo BHKOPUCTOBYIOTH JJIsi CHPOLICHHS TEKCTY, YHHUKHEHHS
MIOBTOPEHb Ta MiJKPECICHH OCHOBHUX 1/1€i.

AHTOHIMIYHUN Tepekyag — I JIEKCHKO-TpaMaTH4yHa TpaHcopMallis, sKa
noJjsrae y 3amiHi cioBa abo ¢pasu 3 MOBM OpUTiHAJIY Ha HOTO aHTOHIM y MOBI
nepekiaany. Jas mepexigamy MICTHYHOT MiZJTITKOBOI JIITEpaTypu Ied Mpuiiom
HailyacTillie 3aCTOCOBYIOTh I MIJKPECICHHS CMOI[IHOIO CTaHy MOBIIS.
Hanpuxnan: Holdon, please [3]. — He knaou cnyxasxy, npowy [1]. Tlepeknamau
BUKOpHCTAJa aHTOHIMIYHHUI MepeKiaj A TOro o0 NepeaaTH TPUBOTY TOJIOBHOTO
repos.. 3BHYAlHO, MOXHa OyJ0 3pOOMTH MOCHIBHUHA meperian: «3adekadd, Oyap
JacKay, sIKUii OyB OM HEWTpaIbHUM i1 BipHO IiepenaBas Ou cyTh mpoxaHHs. [IpoTe, BiH
HE Tepeiae eMOIIHNHI CTaH MOBIIA, a JUIS IMiJUTITKOBOI MICTHYHOI JTEpaTypu eMOIIil
repost € HeHMOBIPHO BaXKITHBUMH.

OTxe, mepeKiaa KaHPOBO-CTIUIICTUYHHX OCOOJMBOCTEH MMIATITKOBOI MiCTHYHOT
JITEpaTypy € HEeMpOCTHM 3aBJaHHIM Ul nepekianada. [lepes HUM MocTae BaIMBe
3aBJIaHHS — BMIJIO IHTEPIPETYBATH 3MICT TBOPY, HE BTPATHBIIN CYTi Ta JOHECTH TOUHY
JIyMKy 10 untaqa. [lepekiagaueBi HeoOXiJIHO BMITH OOMpAaTH TaKUi CHOCIO Nepekiamy,
aknii OyJe He TIIBKHM afeKBaTHO IEpeaBaTH CyTh BUCJIOBIIOBAHHA, a W BiAMOBimaTH
MIEBHUM HOpMaM Hepekiany. JlocuTh 4acTo BOHH MOEAHYIOTh y pOOOTI IepeKIaiaibKi
TpaHchopMmarii, 3aBISKN SKUM IepeKiiagad MOXKe IepeiaTd BCIO EKCIPECHUBHICTH Ta
CTHIJIb MOBH TEKCTY OpHTiHAILY, HE 3MIHIOIOYHM 3MICT TEKCTY IEepeKIIaLy.
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